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2 Basiseinheit 
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Allgemeines
Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Gebrauchsanleitung, auf dem Gerät oder auf der 
Verpackung verwendet. 

Sicherheit
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist nur für die Verwendung im Haushalt vorgesehen. Es ist nicht für den gewerblichen oder industriellen 
Einsatz geeignet. 
Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar zu Personenschäden führen. Das Gerät ist kein Kinderspiel-
zeug. Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder 
falschen Gebrauch entstanden sind.
Nicht geeignet zur Verwendung im Außenbereich oder in Feuchträumen.

Sicherheitshinweise

WARNUNG!
STROMSCHLAGGEFAHR

 �Tauchen Sie weder das Gerät noch das Netzteil in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
 �Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die Netzspannung der Steckdose mit der 
Angabe auf dem Typenschild des Netzteils (nicht im Lieferumfang enthalten) 
übereinstimmt.

 �Schließen Sie das Netzteil nur an eine gut zugängliche Steckdose an, damit Sie es 
bei einem Störfall schnell vom Netz trennen können.

 �Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es sichtbare Schäden aufweist oder das 
Netzteil defekt ist.

Dises Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

HINWEIS!

WARNUNG!
Sie können schwer oder tödlich verletzt werden, wenn Sie diese Hinweise nicht beachten. 

VORSICHT!
Sie können verletzt werden, wenn Sie diese Hinweise nicht beachten.
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 �Öffnen Sie keinesfalls das Gehäuse des Gerätes, sondern überlassen Sie die Repara-
tur Fachkräften. Wenden Sie sich dazu an eine Fachwerkstatt. Bei eigenständig 
durchgeführten Reparaturen, unsachgemäßem Anschluss oder falscher Bedienung 
sind Haftungs- und Garantieansprüche ausgeschlossen.

 �Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten Händen an.
 �Benutzen und lagern Sie das Gerät nie so, dass es in eine Wanne oder in ein 
Waschbecken fallen kann.

 �Verwenden Sie ein passendes Netzteil mit einer Ausgangsspannung von max. 5 V 
(nicht im Lieferumfang enthalten) um den Akku des Gerätes zu laden.

 �Halten Sie das Gerät und das Netzteil von offenem Feuer und heißen Flächen fern. 
 �Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen. Betreiben Sie es nie in Feuchträu-
men oder im Regen.

 �Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht zur Stolperfalle wird.
 �Wenn Sie das Gerät nicht benutzen oder wenn eine Störung auftritt, schalten Sie 
das Gerät immer aus und trennen Sie es vom Strom.

WARNUNG!
GEFAHREN FÜR KINDER UND PERSONEN MIT VERRINGERTEN PHYSISCHEN, 
SENSORISCHEN ODER MENTALEN FÄHIGKEITEN (BEISPIELSWEISE TEILWEISE 
BEHINDERTE, ÄLTERE PERSONEN MIT EINSCHRÄNKUNG IHRER PHYSISCHEN UND 
MENTALEN FÄHIGKEITEN) ODER MANGEL AN ERFAHRUNG UND WISSEN (BEI-
SPIELSWEISE ÄLTERE KINDER).
 �Das Gerät kann von Kindern ab acht Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

 �Halten Sie Kinder jünger als acht Jahre vom Gerät und dem Netzteil fern.
 �Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen.
 �Kinder können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.
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WARNUNG!
EXPLOSIONS- UND VERÄTZUNGSGEFAHR

Bei unsachgemäßem Umgang mit Batterien und Akkus besteht Explosionsgefahr. Bei 
Kontakt mit ausgelaufener Batteriesäure können Sie sich Verätzungen zuziehen.

 �Das Gerät verfügt über einen fest verbauten Li-Ion Akku. 
 �Erhitzen Sie den Akku / das Gerät nicht und werfen Sie ihn nie ins offene Feuer. 
Zerstören Sie den Akku nicht, öffnen Sie ihn nicht, tauchen Sie ihn nicht in Flüssig-
keiten und schließen Sie ihn nicht kurz. 

 �Setzen Sie den Akku / das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung, starken 
Temperaturschwankungen sowie Temperaturen über 50 °C aus.

 �Laden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen, um Überhitzung 
zu vermeiden. 

 �Vermeiden Sie den Kontakt von Batteriesäure mit Haut, Augen und Schleimhäu-
ten. Spülen Sie bei Kontakt mit der Säure die betroffenen Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie ggf. einen Arzt auf.

BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

HINWEIS!

 �Beachten Sie das die Lichteinheit zum Abnehmen gedacht ist und daher nicht fest 
mit der Basiseinheit verbunden ist.

 �Behandeln Sie das Produkt sorgfältig. Es kann durch Stöße, Schläge oder Fall 
bereits aus geringer Höhe beschädigt werden.

 �Halten Sie das Gerät von heißen Oberflächen fern.

Vor dem ersten Gebrauch

BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

HINWEIS!

Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen Messer oder anderen 
spitzen Gegenständen öffnen, kann das Gerät beschädigt werden.

 �  Gehen Sie beim Öffnen vorsichtig vor.
1. Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist.
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3. Kontrollieren Sie, ob das Gerät oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das Gerät nicht. 

Wenden Sie sich an die im Abschnitt Kundenservice angegebene Serviceadresse.

Akku laden
1. Stellen Sie sicher, dass die Lichteinheit ausgeschaltet ist. Setzen Sie die Lichteinheit auf die Basiseinheit
2. Stecken Sie das beiliegende USB-C Ladekabel in die Ladebuchse der Basiseinheit.
3. Verbinden Sie das USB-C Ladekabel mit einem geeigneten Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) und einer 

funktionsfähigen Steckdose.
4. Die ON/OFF-Taste schimmert rot.
5. Sobald der Akku vollständig aufgeladen ist, erlischt das rote Licht.

HINWEIS: 
Es ist möglich, dass Sie das Leuchten der Bedientasten mit bloßem Auge in einem hellen Raum nicht erkennen 
können. Die Helligkeit ist absichtlich nur gering, damit sie beim Schlafen nicht störend wirkt. 

Anwendung
Ein- / Ausschalten

 �  Zum Ein- bzw. Ausschalten der Lichteinheit drücken Sie die ON/OFF-Taste auf der Oberseite der Lichteinheit.

Einstellen der Helligkeit
 �  Die Helligkeit der Lichteinheit kann nach dem Einschalten mit Hilfe der beiden Sonnensymbole oberhalb der 

Bedienknöpfe individuell eingestellt werden.
 �  Schalten Sie zuerst die Lichteinheit ein.
 �  Halten Sie die kleine Sonne (links) gedrückt, um die Leuchtstärke zu reduzieren. 
 �  Halten Sie die große Sonne (rechts) gedrückt, um die Leuchtstärke zu erhöhen.
 �  Die gewählte Helligkeit bleibt für die nächste Verwendung gespeichert.

AUTO-Modus
 �  Im AUTO-Modus kann die Lichteinheit mittels einer Handbewegung vor dem Sensor ein- bzw. ausgeschaltet werden. 
 �  Zur Aktivierung drücken Sie die AUTO-Taste auf der Lichteinheit. 
 �  Die AUTO-Taste schimmert nun blau.
 �  Mit einer einfachen Handbewegung vor dem Bewegungssensor (dunkler Kreis vorn auf der Lichteinheit) kann die 

Lichteinheit ein- bzw. ausgeschaltet werden.
 �  Auch im AUTO-Modus kann die Helligkeit wie oben beschrieben angepasst werden.
 �  Durch Drücken der AUTO-Taste oder der ON/OFF-Taste beenden Sie den AUTO-Modus und schalten die Lichteinheit 

aus. Das blaue Licht der AUTO-Taste erlischt.

Tragegriff
 �  Dank des praktischen Tragegriffs kann die Lichteinheit jederzeit von der Basiseinheit abgenommen werden.
 �  So kann die Lichteinheit bspw. als tragbare Taschenlampe verwendet werden. 
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Reinigung und Pflege

WARNUNG!
STROMSCHLAGGEFAHR

 �Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung oder Benutzerwartung aus und trennen 
Sie es vom Stromnetz.

 �Tauchen Sie das Gerät niemals ins Wasser und achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Gerät gelangt.

 �  Entfernen Sie regelmäßig den Staub von Licht- und Basiseinheit, indem Sie sie mit einem weichen, trockenen 
Tuch abwischen.

 �  Verwenden Sie keine kratzenden Tücher oder Reiniger, um die Oberflächen nicht zu beschädigen.

Entsorgung
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit Systemen zur getrennten 
Sammlung von Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte das Gerät einmal nicht mehr benutzt werden können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich 
verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines 
Stadtteils, abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht verwertet und negative 
Auswirkungen auf die Umwelt vermieden werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit dem hier 
abgebildeten Symbol gekennzeichnet.

Tragen auch Sie mit der ordnungsgemäßen Entsorgung Ihres Gerätes zum Schutz der Umwelt und der Gesundheit 
Ihrer Mitmenschen bei. Materialrecycling hilft, den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen 
zu Entsorgung und Recycling dieses Gerätes erhalten Sie bei den kommunalen Entsorgungsbetrieben, dem 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben oder beim Hersteller.

Technische Daten

GERÄT Genius Moonlight
Modell GML01
Größe 11x11x13,5cm
Leistung
Akku 3,7 V; 2.000 mAh

Li-Ion-Akku
Ladedauer 4-5 Stunden
Betriebsdauer Akkubetrieb 2-8 Stunden (je nach gewählter Helligkeit)
Geeignete Netzteile 5V DC 1 A

Genius Kundenservice
Einfach den QR-Code scannen und alle Service-Informationen auf einen Blick erhalten!
Alternativ können Sie sich auch telefonisch an den Kundenservice wenden:
+49 (0) 6431 9 21 96 00 
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General
Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in this manual, on the device or on the packaging. 

Safety
Intended use
The appliance is intended for domestic use only. It is not suitable for commercial or industrial use.
Only use the appliance as described in this instruction manual. Any other use is considered improper and may result in 
material damage or even personal injury. This appliance is not a toy.
The manufacturer or dealer does not accept any liability for damage caused by improper or incorrect use.
Not suitable for use outdoors or in damp rooms.

Safety notices

WARNING!
RISK OF ELECTRIC SHOCK

 �Do not immerse the appliance or the power adapter in water or other liquids.
 �Only connect the appliance if the mains voltage of the socket matches the 
specification on the rating plate of the power supply unit (not included in the 
scope of delivery).

 �Only connect the power supply unit to an easily accessible socket so that you can 
quickly disconnect it from the mains in the event of a fault.

 �Do not use the appliance if it has visible damage or if the power adapter is defective.
 �Do not under any circumstances open the housing of the appliance, but leave the 
repair to specialists. Contact a specialist workshop for this. Liability and warranty 
claims are excluded in the event of repairs carried out independently, improper 
connection or incorrect operation.

Information about potential material damage.

NOTE!

WARNING!
Failure to observe this warning could lead to a serious or potentially lethal accident.

CAUTION!
Failure to observe this caution could lead to injury.
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 �Never touch the mains plug with wet hands.
 �Never use or store the appliance in such a way that it could fall into a bath or sink.
 �Use a suitable mains adapter with an output voltage of max. 5 V (not included) to 
charge the device‘s battery.

 �Keep the appliance and the power supply unit away from naked flames and 
hot surfaces. 

 �Only use the appliance indoors. Never operate it in damp rooms or in the rain.
 �Lay the mains cable so that it does not become a tripping hazard.
 � If you are not using the appliance or if a fault occurs, always switch off the applian-
ce and disconnect it from the power supply.

WARNING!
DANGER FOR CHILDREN AND PEOPLE WITH LIMITED PHYSICAL, SENSORY OR
MENTAL CAPACITIES (FOR EXAMPLE PARTIALLY DISABLED PE-OPLE, OLDER
PEOPLE WITH LIMITED PHYSICAL AND MENTAL CAPACITIES) OR THOSE LACKING
IN EXPERIENCE AND KNOWLEDGE (E.G. OLDER CHILDREN).
 �Do not allow children aged under 8 years or people with physical, sensory or 
mental handicaps or a lack of experience or knowledge use the appliance without 
supervision or instruction on the safe use of the appliance and potential risks.

 �Never allow children to play with the appliance. Keep children under 8 years of age 
away from the device and mains adapter.

 �Do not let children play with the packaging film.
 �Children can get caught in it while playing and suffocate.

WARNING!
RISK OF EXPLOSION AND CHEMICAL BURNS

There is a risk of explosion if batteries and rechargeable batteries are handled 
incorrectly. Contact with leaked battery acid can cause chemical burns.

 �The device has a permanently installed Li-Ion battery. 
 �Do not heat the battery/device and never throw it into an open fire. Do not destroy 
the battery, do not open it, do not immerse it in liquids and do not short-circuit it. 

 �Do not expose the battery / device to direct sunlight, strong temperature fluctua-
tions or temperatures above 50 °C.

 �Do not charge the device near heat sources to avoid overheating. 
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 �Avoid contact of battery acid with skin, eyes and mucous membranes. In the event 
of contact with the acid, rinse the affected areas immediately with plenty of clean 
water and seek medical advice if necessary.

DANGER OF DAMAGE!

NOTE!

 �Please note that the light unit is designed to be removed and is therefore not 
permanently attached to the base unit.

 �Handle the product with care. It can be damaged by knocks, blows or falls even 
from a small height.

 �Keep the appliance away from hot surfaces.

Before first use

DANGER OF DAMAGE!

NOTE!

If you open the packaging carelessly with a sharp knife or other pointed objects, the 
appliance may be damaged.

 �  Open the packaging carefully. 
1. Remove the appliance from the packaging.
2. Check that everything has been included.
3. Check whether there is any apparent damage to the appliance or its single components. If this is the case, do not use 

the appliance. Contact the customer service address given in the Customer Service section.

Charge battery
1. Make sure that the light unit is switched off. Place the light unit on the base unit
2. Plug the enclosed USB-C charging cable into the charging socket of the base unit.
3. Connect the USB-C charging cable to a suitable power adapter (not included in the scope of delivery) and a 

functioning power socket.
4. The ON/OFF button shimmers red.
5. As soon as the battery is fully charged, the red light goes out.

NOTE:
It is possible that you may not be able to recognise the light of the operating buttons with the naked eye in a bright 
room. The brightness is intentionally low so that it is not distracting when sleeping. 

Use
Switching on / off

 �  To switch the light unit on or off, press the ON/OFF button on the top of the light unit.
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Setting the brightness

 �  After switching on, the brightness of the light unit can be individually adjusted using the two sun symbols above 
the control buttons.

 �  Switch on the light unit first.
 �  Press and hold the small sun (left) to reduce the light intensity. 
 �  Press and hold the large sun (right) to increase the light intensity.
 �  The selected brightness is saved for the next use.

AUTO mode
 �  In AUTO mode, the light unit can be switched on or off by moving your hand in front of the sensor. 
 �  To activate, press the AUTO button on the light unit. 
 �  The AUTO button now shimmers blue.
 �  The light unit can be switched on or off with a simple hand movement in front of the motion sensor (dark circle on 

the front of the light unit).
 �  The brightness can also be adjusted in AUTO mode as described above.
 �  Press the AUTO button or the ON/OFF button to exit AUTO mode and switch off the light unit. The blue light on the 

AUTO button goes out.

Carrying handle
 �  Thanks to the practical carrying handle, the light unit can be removed from the base unit at any time.
 �  For example, the light unit can be used as a portable torch. 

Cleaning and care

WARNING!
RISK OF ELECTRIC SHOCK

 �Switch the appliance off and disconnect it from the mains before cleaning or 
user maintenance.

 �Never immerse the appliance in water and make sure that no water gets into 
the appliance.

 �  Regularly remove dust from the light and base unit by wiping them with a soft, dry cloth.
 �  Do not use abrasive cloths or cleaning agents to avoid damaging the surfaces.

Disposal
(Applicable in the European Union and other European countries with separate collection systems for recyclable 
materials) 

Old appliances must not be disposed of with household waste!
If the appliance can no longer be used, every consumer is legally obliged to dispose of old appliances 
separately from household waste, e.g. at a collection point in their municipality/neighbourhood. This 
ensures that old appliances are recycled properly and negative effects on the environment are avoided. 
This is why electrical appliances are labelled with the symbol shown here.
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By disposing of your appliance properly, you too can help protect the environment and the health of your fellow 
human beings. Material recycling helps to reduce the consumption of raw materials. For more information on the 
disposal and recycling of this appliance, please contact your local waste disposal service, the shop where you 
purchased the product or the manufacturer.

Technical data

DEVICE Genius Moonlight
Model GML01
Size 11x11x13,5cm
Performance
Battery 3.7 V; 2,000 mAh

Li-ion battery
Charging time 4-5 hours
Battery operating time 2-8 hours (depending on the selected brightness)
Suitable power supply units 5V DC 1 A

Customer service
If you have any questions about the device or spare parts/accessories, please contact your local retailer.
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Généralités
Explication des symboles
Les symboles et mots de signalisation suivants sont utilisés dans ce mode d‘emploi, sur l‘appareil ou sur l‘emballage. 

Sécurité
Utilisation conforme à la destination
L‘appareil est uniquement destiné à un usage domestique. Il ne convient pas à un usage professionnel ou industriel.
 Utilisez l‘appareil uniquement comme décrit dans ce mode d‘emploi. Toute autre utilisation est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des dommages matériels, voire des blessures corporelles. L‘appareil n‘est pas un jouet 
pour enfants. Le fabricant ou le revendeur n‘assume aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une 
utilisation non conforme ou incorrecte.
Ne convient pas à une utilisation en extérieur ou dans des locaux humides.

Consignes de sécurité

ATTENTION !
RISQUE D‘ÉLECTROCUTION !

 �N‘immergez pas l‘appareil ou le bloc d‘alimentation dans l‘eau ou dans tout 
autre liquide.

 �Ne branchez l‘appareil que si la tension de la prise de courant correspond à celle 
indiquée sur la plaque signalétique du bloc d‘alimentation (non fourni).

 �Ne branchez le bloc d‘alimentation que sur une prise de courant facilement 
accessible, afin de pouvoir le débrancher rapidement en cas d‘incident.

 �N‘utilisez pas l‘appareil s‘il présente des dommages visibles ou si le bloc d‘alimen-
tation est défectueux.

 �N‘ouvrez en aucun cas le boîtier de l‘appareil, confiez la réparation à des spécialis-
tes. Vous pouvez vous rendre à un atelier. Toute réclamation en responsabilité ou 

Ce symbole vous avertit sur des dommages matériels possibles.

REMARQUE !

ATTENTION !
Vous risquez d’être gravement blessé ou tué si vous ne suivez pas ces instructions.

MISE EN GARDE !
Vous risquez d’être blessé si vous ne suivez pas ces instructions.
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en garantie sera exclue en cas de réparations effectuées par soi-même, de raccor-
dement incorrect ou de mauvaise utilisation.

 �Ne touchez jamais la fiche d‘alimentation avec des mains humides.
 �N‘utilisez et ne rangez jamais l‘appareil de manière à ce qu‘il puisse tomber dans 
une baignoire ou un lavabo.

 �Utilisez un adaptateur secteur adapté avec une tension de sortie de 5 V maximum 
(non fourni) pour charger la batterie de l‘appareil.

 �Tenez l‘appareil et le bloc d‘alimentation à l‘écart des flammes nues et des 
surfaces chaudes. 

 �N‘utilisez l‘appareil qu‘à l‘intérieur. Ne l‘utilisez jamais dans des pièces humides ou 
sous la pluie.

 �Placez le câble d‘alimentation de manière à ce qu‘il ne soit pas source de 
trébuchement.

 �Lorsque vous n‘utilisez pas l‘appareil ou en cas de dysfonctionnement, éteignez 
toujours l‘appareil et débranchez-le.

ATTENTION !
DANGERS POUR LES ENFANTS ET LES PERSONNES AYANT DES CAPACITÉS
PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES (PAR EX. LES PERSONNES
AVEC UN HANDICAP PARTIEL, LES PERSONNES ÂGÉES AUX CAPACITÉS
PHYSIQUES ET MENTALES RÉDUITES) OU AYANT UN MANQUE D‘EXPÉRIENCE ET
DE CONNAISSANCES (PAR EX. LES ENFANTS D‘UN CERTAIN ÂGE).
 �L‘appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus de 8 ans, ainsi que par des 
personnes à capacités physiques, sen-sorielles et mentales restreintes ou les 
personnes manquant d’expérience et de connaissances, à con-dition qu’ils soient 
surveillés ou qu’ils aient été instruits dans le maniement sûr de l‘appareil et qu’ils 
aient compris les dangers résultant de son utilisation.

 �Tenez les enfants de moins de 8 ans à distance de l’appareil et du bloc d’alimentation.
 �Ne laissez pas les enfants jouer avec le film d‘emballage.
 �Les enfants peuvent se prendre dedans en jouant et s‘étouffer.
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ATTENTION !
RISQUE D‘EXPLOSION ET DE BRÛLURE CHIMIQUE

Il existe un risque d‘explosion si les piles et les accumulateurs ne sont pas manipulés 
correctement. En cas de contact avec de l‘acide de batterie qui s‘est écoulé, vous 
risquez des brûlures chimiques.

 �L‘appareil dispose d‘une batterie Li-Ion fixe. 
 �Ne chauffez pas la batterie / l‘appareil et ne le jetez jamais dans un feu ouvert. Ne 
détruisez pas la batterie, ne l‘ouvrez pas, ne la plongez pas dans un liquide et ne la 
court-circuitez pas. 

 �N‘exposez pas la batterie / l‘appareil aux rayons directs du soleil, à de fortes 
variations de température ainsi qu‘à des températures supérieures à 50 °C.

 �Ne chargez pas l‘appareil à proximité d‘une source de chaleur afin d‘éviter 
toute surchauffe. 

 �Évitez tout contact de l‘acide de batterie avec la peau, les yeux et les muqueuses. 
En cas de contact avec l‘acide, rincez immédiatement et abondamment les zones 
concernées à l‘eau claire et consultez un médecin si nécessaire.

RISQUE DE DOMMAGES !

REMARQUE !

 �Notez que l‘unité d‘éclairage est conçue pour être retirée et qu‘elle n‘est donc pas 
fixée à l‘unité de base.

 �Manipulez le produit avec soin. Il peut être endommagé par des chocs, des coups 
ou des chutes, même de faible hauteur.

 �Éloignez l‘appareil des surfaces chaudes.

Avant la première utilisation 

RISQUE DE DOMMAGES 

REMARQUE !

Si vous ouvrez l‘emballage sans précaution avec un couteau tranchant ou d‘autres 
objets pointus, vous risquez d‘endommager l‘appareil.

 �  Procédez avec précaution lors de l‘ouverture.
1. Retirez l‘appareil de son emballage.
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2. Vérifiez que la livraison est complète.
3. Vérifiez que l‘appareil ou les pièces détachées ne présentent pas de dommages. Si c‘est le cas, n‘utilisez pas l‘appareil. 

Contactez l‘adresse de service indiquée dans la section Service clients.

Charger la batterie
1. Assurez-vous que l‘unité d‘éclairage est éteinte. Placez l‘unité d‘éclairage sur l‘unité de base.
2. Branchez le câble de recharge USB-C fourni dans la prise de recharge de l‘unité de base.
3. Connectez le câble de recharge USB-C à un adaptateur secteur approprié (non fourni) et à une prise électrique en 

état de fonctionnement.
4. Le bouton ON/OFF brille en rouge.
5. Dès que la batterie est complètement chargée, le voyant rouge s‘éteint.

REMARQUE:
Il est possible que vous ne puissiez pas voir la luminosité des touches de commande à l‘œil nu dans une pièce claire. 
La luminosité est volontairement faible afin de ne pas gêner le sommeil. 

Utilisation
Mise en marche / arrêt

 �  Pour allumer ou éteindre l‘unité d‘éclairage, appuyez sur le bouton ON/OFF situé sur la partie supérieure de 
l‘unité d‘éclairage.

Réglage de la luminosité
 �  Après la mise en marche, la luminosité de l‘unité d‘éclairage peut être réglée individuellement à l‘aide des deux 

symboles solaires situés au-dessus des boutons de commande.
 �  Allumez d‘abord l‘unité d‘éclairage.
 �  Maintenez le petit soleil (à gauche) enfoncé pour réduire l‘intensité lumineuse. 
 �  Maintenez le grand soleil (à droite) enfoncé pour augmenter l‘intensité lumineuse.
 �  La luminosité sélectionnée reste en mémoire pour la prochaine utilisation.

Mode AUTO
 �  En mode AUTO, l‘unité d‘éclairage peut être allumée ou éteinte par un mouvement de la main devant le capteur. 
 �  Pour l‘activer, appuyez sur le bouton AUTO de l‘unité d‘éclairage. 
 �  Le bouton AUTO brille maintenant en bleu.
 �  Un simple mouvement de la main devant le capteur de mouvement (cercle sombre à l‘avant de l‘unité d‘éclairage) 

permet d‘allumer ou d‘éteindre l‘unité d‘éclairage.
 �  Même en mode AUTO, la luminosité peut être ajustée comme décrit ci-dessus.
 �  En appuyant sur le bouton AUTO ou sur le bouton ON/OFF, tu quittes le mode AUTO et tu éteins l‘unité d‘éclairage. 

La lumière bleue du bouton AUTO s‘éteint.

Poignée de transport
 �  Grâce à la poignée de transport pratique, l‘unité d‘éclairage peut être retirée de l‘unité de base à tout moment.
 �  Ainsi, l‘unité d‘éclairage peut par exemple être utilisée comme lampe de poche portable. 
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Nettoyage et entretien

ATTENTION !
RISQUE D‘ÉLECTROCUTION !

 �Éteignez l‘appareil avant le nettoyage ou l‘entretien utilisateur, et mettez-le 
hors tension.

 �Ne plongez jamais l‘appareil dans l‘eau et veillez à ce que l‘eau ne pénètre pas 
dans l‘appareil.

 �  Enlevez régulièrement la poussière de l‘unité d‘éclairage et de l‘unité de base en les essuyant avec un chiffon doux et sec.
 �  N‘utilisez pas de chiffons ou de nettoyants qui grattent, afin de ne pas endommager les surfaces.

Élimination
(Applicable dans l‘Union européenne et dans d‘autres pays européens dotés de systèmes de collecte sélective des 
déchets recyclables) 

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères !
Si l‘appareil ne peut plus être utilisé, chaque consommateur est tenu par la loi de déposer les appareils 
usagés séparément des ordures ménagères, par exemple dans un point de collecte de sa commune/de 
son quartier. Cela permet de garantir que les appareils usagés sont recyclés de manière appropriée et 
d‘éviter les effets négatifs sur l‘environnement. C‘est pourquoi les appareils électriques sont marqués du 
symbole illustré ici.

En éliminant correctement votre appareil, vous contribuez vous aussi à la protection de l‘environnement et de la 
santé de vos concitoyens. Le recyclage des matériaux contribue à réduire la consommation de matières premières. 
Pour plus d‘informations sur l‘élimination et le recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser aux services 
communaux d‘élimination des déchets, au magasin où vous avez acheté le produit ou au fabricant.

Caractéristiques techniques

APPAREIL Genius Moonlight
Modèle GML01
Taille 11x11x13,5cm
Puissance
Batterie 3,7 V ; 2.000 mAh

Batterie Li-Ion
Durée de chargement 4-5 heures
Autonomie de la batterie 2-8 heures (selon la luminosité sélectionnée)
Blocs d'alimentation appropriés 5V DC 1 A

SERVICE APRÈS-VENTE 
Si vous avez des questions sur l’appareil et les pièces de rechange / accessoires, veuillez contacter votre revendeur local.
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PRODUCTONDERDELENInhoud 

LEES VOOR GEBRUIK VAN DIT APPARAAT EERST ALLE 
INSTRUCTIES EN VEILIGHEIDSINFORMATIE IN DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING. BEWAAR DEZE GEBRUIKSAAN-
WIJZING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. GEEF HET 
APPARAAT ALLEEN SAMEN MET DE GEBRUIKSAANWIJ-
ZING DOOR AAN DERDEN. 

1 Basisstation 

2 Lichtunit 

3 USB-C oplaadkabel
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Algemeen
Uitleg symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze handleiding, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

Veiligheid
Beoogd gebruik 
Het apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het is niet geschikt voor commercieel of industrieel gebruik.
 Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Elk ander gebruik wordt beschouwd als 
onjuist/oneigenlijk en kan leiden tot schade aan eigendommen en zelfs persoonlijk letsel. Het apparaat is geen 
speelgoed. De fabrikant of dealer aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door onjuist of 
oneigenlijk gebruik.
Niet geschikt voor gebruik buitenshuis of in vochtige ruimtes.

Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING!
RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN

 �Dompel het apparaat of de stroomadapter nooit onder in water of andere vloeistoffen.
 �Sluit het apparaat alleen aan als de netspanning van het stopcontact overeenkomt 
met de specificatie op het typeplaatje van de voedingseenheid (niet meegeleverd).

 �Sluit de voedingseenheid alleen aan op een gemakkelijk bereikbaar stopcontact, 
zodat u deze snel kunt loskoppelen van het lichtnet in geval van een storing.

 �Gebruik het apparaat niet als het zichtbare schade vertoont of als de netvoeding defect is.
 �Maak de behuizing nooit zelf open en laat eventuele reparaties over aan vakmen-
sen. Neem hiervoor contact op met een gespecialiseerde reparatieservice. In geval 
van eigenhandig uitgevoerde reparaties, incorrecte aansluiting en/of onjuiste 
bediening vervalt de aansprakelijkheid en garantie.

U kunt gewond raken als u deze instructies niet opvolgt.

OPGELET!

WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool-/woord geeft een gevaar aan met een gemiddeld risico, dat, wanneer dit gevaar 
niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

VOORZICHTIG!
U kunt gewond raken als u deze instructies niet opvolgt.
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 �Raak de stekker nooit aan met natte handen.
 �Gebruik of bewaar het apparaat nooit zodanig dat het in bad of in de gootsteen 
kan vallen.

 �Gebruik een geschikte netadapter met een uitgangsspanning van max. 5 V (niet 
meegeleverd) om de batterij van het apparaat op te laden.

 �Houd het apparaat en de voeding uit de buurt van open vuur en hete oppervlakken. 
 �Gebruik het apparaat alleen binnenshuis. Gebruik het nooit in vochtige ruimtes of 
in de regen.

 �Leg het netsnoer zo dat er niet over gestruikeld kan worden.
 �Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact als u het 
apparaat niet gebruikt of als er een storing optreedt.

WAARSCHUWING!
RISICO‘S VOOR KINDEREN EN PERSONEN MET VERMINDERDE FYSISCHE, SENSO-
RISCHE OF MENTALE VAARDIGHEDEN (BI-JVOORBEELD DEELS GEHANDICAPTEN, 
OUDERE PERSONEN MET EEN FYSISCHE EN MENTALE BEPERKING) OF DIE WEI-
NING ERVARING EN KENNIS HEBBEN (BIJVOORBEELD OUDERE KIN-DEREN).
 �Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar en 
door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vermogens of met 
gebrek aan ervaring en kennis, mits er toezicht op hen wordt gehouden of aanwij-
zingen aan hen zijn gegeven over veilig ge-bruik van het apparaat en ze de hieruit 
voortvloeiende gevaren begrijpen.

 �Houd kinderen jonger dan 8 jaar uit de buurt van het appa-raat en de voedingseenheid.
 �Laat kinderen nooit met de verpakkingsfolie spelen.
 �Kinderen kunnen er tijdens het spelen in verstrikt raken en stikken.

WAARSCHUWING!
RISICO OP EXPLOSIE EN CHEMISCHE BRANDWONDEN

Er bestaat explosiegevaar als batterijen en oplaadbare accu‘s verkeerd worden 
behandeld. Contact met gelekt accuzuur kan chemische brandwonden veroorzaken.

 �Het apparaat heeft een permanent geïnstalleerde Li-Ion batterij. 
 �Verwarm de batterij/het apparaat niet en gooi het nooit in open vuur. Maak de 
batterij niet kapot, open hem niet, dompel hem niet onder in vloeistoffen en sluit 
hem niet kort. 
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 �Stel de batterij/het apparaat niet bloot aan direct zonlicht, sterke temperatuur-
schommelingen of temperaturen boven 50 °C.

 �Laad het apparaat niet op in de buurt van warmtebronnen om oververhitting 
te voorkomen. 

 �Vermijd contact van accuzuur met huid, ogen en slijmvliezen. In geval van contact 
met het zuur, de getroffen gebieden onmiddellijk spoelen met veel schoon water 
en indien nodig een arts raadplegen.

RISICO OP BESCHADIGING!

OPGELET!

 �Houd er rekening mee dat de verlichtingseenheid is ontworpen om te worden 
verwijderd en dus niet permanent aan de basiseenheid is bevestigd.

 �Ga voorzichtig om met het product. Het kan beschadigd raken door stoten, slagen 
of vallen, zelfs van een kleine hoogte.

 �Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken.

Voor het eerste gebruik 

RISICO OP BESCHADIGING!

OPGELET!

Als u de verpakking onvoorzichtig met een scherp mes of ander puntig voorwerp 
opent, kan u apparaat beschadigd raken.

 �  Ga bij het openen voorzichtig te werk.
1. Haal het apparaat uit de verpakking.
2. Controleer of de levering volledig is.
3. Controleer of het apparaat of de afzonderlijke onderdelen beschadigd zijn. Als dat het geval is, mag u het apparaat niet 

gebruiken. Neem contact op met de servicelocatie in het gedeelte ‚Klantenservice‘.

Batterij opladen
1. Zorg ervoor dat de verlichtingseenheid uitgeschakeld is. Plaats de lamp op het basisstation
2. Steek de meegeleverde USB-C oplaadkabel in de oplaadaansluiting van het basisstation.
3. Sluit de USB-C oplaadkabel aan op een geschikte voedingsadapter (niet meegeleverd) en een werkend stopcontact.
4. De AAN/UIT-knop knippert rood.
5. Zodra de batterij volledig is opgeladen, gaat het rode lampje uit.

INSTRUCTIES:
Het is mogelijk dat je in een lichte kamer het licht van de bedieningsknoppen niet met het blote oog kunt 
herkennen. De helderheid is opzettelijk laag gehouden zodat het niet afleidt tijdens het slapen. 
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Toepassing
In-/uitschakelen

 �  Om de verlichting in of uit te schakelen, drukt u op de AAN/UIT-knop aan de bovenkant van de verlichting.

De helderheid instellen
 �  Na het inschakelen kan de helderheid van de verlichtingseenheid individueel worden aangepast met de twee 

zonnesymbolen boven de bedieningsknoppen.
 �  Schakel eerst de verlichting in.
 �  Houd de kleine zon (links) ingedrukt om de lichtintensiteit te verminderen. 
 �  Houd de grote zon (rechts) ingedrukt om de lichtintensiteit te verhogen.
 �  De geselecteerde helderheid wordt opgeslagen voor het volgende gebruik.

AUTO-modus
 �  In AUTO-modus kan de lichtunit worden in- of uitgeschakeld door je hand voor de sensor te bewegen. 
 �  Druk op de AUTO-knop op de verlichtingseenheid om deze te activeren. 
 �  De knop AUTO knippert nu blauw.
 �  De lichtunit kan worden in- of uitgeschakeld met een eenvoudige handbeweging voor de bewegingssensor 

(donkere cirkel op de voorkant van de lichtunit).
 �  De helderheid kan ook worden aangepast in AUTO-modus zoals hierboven beschreven.
 �  Druk op de AUTO knop of de ON/OFF knop om de AUTO modus te verlaten en de verlichtingseenheid uit te 

schakelen. Het blauwe lampje op de AUTO-knop gaat uit.

Draagbeugel
 �  Dankzij de praktische draaggreep kan de lamp op elk moment van de basisunit worden gehaald.
 �  De verlichtingseenheid kan bijvoorbeeld worden gebruikt als draagbare zaklamp. 

Reiniging en verzorging

WAARSCHUWING!
RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN

 �Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het 
reinigt of onderhoud uitvoert.

 �Dompel het apparaat nooit onder in water en zorg ervoor dat er geen water in het 
apparaat komt.

 �  Verwijder regelmatig stof van de lamp en de basiseenheid door ze af te vegen met een zachte, droge doek.
 �  Gebruik geen schurende doeken of reinigingsmiddelen om beschadiging van de oppervlakken te voorkomen.
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Afvalverwijdering
(Van toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen met systemen voor gescheiden inzameling van 
recyclebare materialen) 

Afgedankte apparaten mogen niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid!
Elke consument is wettelijk verplicht om afgedankte apparaten gescheiden van het huishoudelijk afval 
in te leveren; bijvoorbeeld bij een lokaal afvalinzamelpunt. Op deze manier kunnen afgedankte 
apparaten op de juiste manier worden gerecycled en negatieve effecten op het milieu worden 
voorkomen. Daarom zijn elektrische apparaten voorzien van het hier afgebeelde symbool.

Door uw apparaat op de juiste manier weg te gooien, draagt u ook bij aan de bescherming van het milieu en de 
gezondheid van uw medemensen. Materiaalrecycling helpt het verbruik van grondstoffen te verminderen. Neem 
voor meer informatie over het weggooien en recyclen van dit apparaat contact op met uw lokale afvalverwijde-
ringsdienst, de winkel waar u het product hebt gekocht of de fabrikant.

Technische specificaties

APPARAAT Genius Moonlight
Model GML01
Maat 11x11x13,5cm
Prestaties
Batterij 3,7 V; 2.000 mAh

Li-ion batterij
Oplaadtijd 4-5 uur
Werkduur batterij 2-8 uur (afhankelijk van de geselecteerde helderheid)
Geschikte voedingseenheden 5V DC 1 A

Klantenservice
Heeft u nog vragen over het apparaat of over onderdelen/hulpstukken? Neem dan contact op met uw plaatselijke retailer.
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COMPONENTI DEL PRODOTTOSommario

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO, LEGGERE 
TUTTE LE ISTRUZIONI E LE INFORMAZIONI SULLA 
SICUREZZA CONTENUTE IN QUESTO MANUALE D‘USO. 
CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER L‘USO IN UN LUOGO 
SICURO PER FUTURE CONSULTAZIONI. CONSEGNARE 
L‘APPARECCHIO A TERZI SOLO INSIEME ALLE ISTRUZIO-
NI PER L‘USO. 

COMPONENTI DEL PRODOTTO ............................................... 27
Generale .............................................................................. 28
Legenda ............................................................................... 28
Sicurezza .............................................................................. 28
Uso previsto ......................................................................... 28
Consigli di sicurezza ............................................................. 28
Prima del primo utilizzo ....................................................... 30
Uso ....................................................................................... 31
Pulizia e cura ........................................................................ 31
Smaltimento ........................................................................ 32
Dati tecnici ........................................................................... 32

1 Unità base 

2 Unità luminosa 

3 Cavo di ricarica USB-C
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Generale
Legenda
Nelle presenti Istruzioni per l’uso, sull‘apparecchio o sulla confezione vengono utilizzati i seguenti simboli e parole 
di segnalazione. 

Sicurezza
Uso previsto 
L‘apparecchio è destinato esclusivamente all‘uso domestico. Non è adatto per uso commerciale o industriale.
Utilizzare il dispositivo solo come descritto nel presente manuale utente. Qualsiasi altro uso è considerato improprio e 
può causare danni a cose o anche a persone. Il dispositivo non è un giocattolo per bambini. Il produttore o il rivenditore 
non si assume alcuna responsabilità per eventuali danni causati da un uso improprio o non corretto.
Non adatto all‘uso all‘aperto o in ambienti umidi.

Consigli di sicurezza

AVVERTIMENTO!
PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE!

 �Non immergere il dispositivo o l‘alimentatore in acqua o altri liquidi.
 �Collegare l‘apparecchio solo se la tensione di rete della presa corrisponde a quella 
indicata sulla targhetta dell‘alimentatore (non incluso nella fornitura).

 �Collegare l‘alimentatore solo a una presa facilmente accessibile, in modo da 
poterlo scollegare rapidamente dalla rete in caso di guasto.

 �Non azionare il dispositivo se mostra danni visibili o se l‘alimentatore è difettoso.
 �Non aprire mai l‘alloggiamento del dispositivo, le riparazioni devono essere 
effettuate solo da professionisti. Contattare un riparatore specializzato. Le res-
ponsabilità e i diritti di garanzia del produttore decadono in caso di riparazioni 
eseguite autonomamente, collegamento improprio o utilizzo errato.

 �Non toccare mai la spina di alimentazione con le mani bagnate.

Possibili danni alle cose.

ATTENZIONE!

AVVERTIMENTO!
Rischio di ferite gravi o rischio mortale, se non si osservano le presenti Istruzioni.

CAUTELA!
Rischio di ferimento, se non si osservano le presenti Istruzioni.
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 �Non utilizzare o conservare mai l‘apparecchio in modo che possa cadere in una 
vasca da bagno o in un lavandino.

 �Per caricare la batteria del dispositivo, utilizzare un adattatore di rete adatto con 
una tensione di uscita massima di 5 V (non incluso).

 �Tenere l‘apparecchio e l‘alimentatore lontano da fiamme libere e superfici calde. 
 �Utilizzare l‘apparecchio solo in ambienti chiusi. Non utilizzare mai l‘apparecchio in 
ambienti umidi o sotto la pioggia.

 �Posare il cavo di rete in modo che non costituisca un pericolo di inciampo.
 �Se non si utilizza l‘apparecchio o se si verifica un guasto, spegnere sempre l‘appa-
recchio e scollegarlo dalla rete elettrica.

AVVERTIMENTO!
PERICOLI PERI BAMBINI E PERSONE CON CAPACITÀ MOTORIE,
SENSORIALI O MENTALI RIDOTTE (PER ESEMPIO, INVALIDI PARZIALI, PERSONE
ANZIANE CON CAPACITÀ PSICOMOTORIE LIMTATE) O MAN-CANZA DI ESPERIENZA
E CONOSCENZA (PER ESEMPIO BAMBINI PIÙ GRANDI).
 �L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età 
e da persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali o con esperi-
enze e competenze limitate, solo previa supervisione o se sono stati istruiti 
sull‘uso sicuro dell‘apparecchio e hanno compreso i pericoli che ne deriva-
no. I bambini non devono giocare con l‘apparecchio. La pulizia e la manu-
tenzione da parte dell‘utente non devono essere effettuate da bambini 
senza sorveglianza.

 �Tenere i bambini di età inferiore agli otto anni lontano dall‘apparecchio e 
dall‘alimentatore.

 �Non lasciare che i bambini giochino con la pellicola di imballaggio.
 � I bambini possono rimanere intrappolati e soffocare.

AVVERTIMENTO!
RISCHIO DI ESPLOSIONE E USTIONI CHIMICHE

Se le batterie e le batterie ricaricabili vengono maneggiate in modo non corretto, 
sussiste il rischio di esplosione. Il contatto con l‘acido della batteria fuoriuscito può 
causare ustioni chimiche.

 � Il dispositivo è dotato di una batteria agli ioni di litio installata in modo permanente. 
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 �Non riscaldare la batteria/dispositivo e non gettarla mai in un fuoco aperto. 
Non distruggere la batteria, non aprirla, non immergerla in liquidi e non metterla 
in cortocircuito. 

 �Non esporre la batteria/il dispositivo alla luce diretta del sole, a forti sbalzi di 
temperatura o a temperature superiori a 50 °C.

 �Non caricare il dispositivo vicino a fonti di calore per evitare il surriscaldamento. 
 �Evitare il contatto dell‘acido della batteria con la pelle, gli occhi e le mucose. In 
caso di contatto con l‘acido, sciacquare immediatamente le aree interessate con 
abbondante acqua pulita e, se necessario, consultare un medico.

RISCHIO DI DANNI MATERIALI!

ATTENZIONE!

 �Si noti che l‘unità luminosa è progettata per essere rimossa e non è quindi fissata in 
modo permanente all‘unità base.

 �Maneggiare il prodotto con cura. Può essere danneggiato da urti, colpi o cadute 
anche da piccole altezze.

 �Tenere l‘apparecchio lontano da superfici calde.
Prima del primo utilizzo

RISCHIO DI DANNI MATERIALI!

ATTENZIONE!

Non aprire la confezione con un coltello affilato o altri oggetti appuntiti: il dispositivo 
potrebbe danneggiarsi.

 �  Aprire la confezione con cura.
1. Estrarre il dispositivo dalla confezione.
2. Verificare che tutti i componenti siano presenti all‘interno della confezione.
3. Verificare che il dispositivo o i singoli componenti non presentino danni. In tal caso, non utilizzare il dispositivo. 

Rivolgersi al Servizio clienti all‘indirizzo indicato nella sezione „Servizio clienti“.

Carica della batteria
1. Assicurarsi che l‘unità luminosa sia spenta. Posizionare l‘unità luminosa sulla base
2. Inserire il cavo di ricarica USB-C in dotazione nella presa di ricarica dell‘unità base.
3. Collegare il cavo di ricarica USB-C a un adattatore di corrente adeguato (non incluso nella fornitura) e a una presa 

di corrente funzionante.
4. Il pulsante ON/OFF si illumina di rosso.
5. Non appena la batteria è completamente carica, la luce rossa si spegne.
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AVVERTENZE:
È possibile che in una stanza luminosa non si riesca a riconoscere a occhio nudo la luce dei pulsanti operativi. La 
luminosità è volutamente bassa per non distrarre durante il sonno. 

Uso
Accensione/spegnimento

 �  Per accendere o spegnere l‘unità luminosa, premere il pulsante ON/OFF sulla parte superiore dell‘unità luminosa.

Impostazione della luminosità
 �  Dopo l‘accensione, la luminosità dell‘unità luminosa può essere regolata individualmente utilizzando i due simboli 

del sole sopra i pulsanti di comando.
 �  Accendere prima l‘unità luminosa.
 �  Tenere premuto il piccolo sole (a sinistra) per ridurre l‘intensità della luce. 
 �  Tenere premuto il sole grande (a destra) per aumentare l‘intensità della luce.
 �  La luminosità selezionata viene salvata per l‘uso successivo.

Modalità AUTO
 �  In modalità AUTO, l‘unità luminosa può essere accesa o spenta muovendo la mano davanti al sensore. 
 �  Per attivarlo, premere il pulsante AUTO sull‘unità luminosa. 
 �  Il pulsante AUTO ora brilla di blu.
 �  L‘unità luminosa può essere accesa o spenta con un semplice movimento della mano davanti al sensore di 

movimento (cerchio scuro sulla parte anteriore dell‘unità luminosa).
 �  La luminosità può essere regolata anche in modalità AUTO come descritto sopra.
 �  Premere il pulsante AUTO o il pulsante ON/OFF per uscire dalla modalità AUTO e spegnere l‘unità luminosa. La luce 

blu del pulsante AUTO si spegne.

Maniglia di trasporto
 �  Grazie alla pratica maniglia di trasporto, l‘unità luminosa può essere rimossa dalla base in qualsiasi momento.
 �  Ad esempio, l‘unità luminosa può essere utilizzata come torcia portatile. 

Pulizia e cura

AVVERTIMENTO!
PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE!

 �Prima della pulizia o della manutenzione da parte dell‘utente è obbligatorio 
spegnere l‘apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente.

 �Non immergere mai l‘apparecchio nell‘acqua e assicurarsi che l‘acqua non penetri 
nell‘apparecchio.

 �  Rimuovere regolarmente la polvere dalla lampada e dall‘unità base strofinandole con un panno morbido e asciutto.
 �  Non utilizzare panni o detergenti abrasivi per non danneggiare le superfici.
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Smaltimento
(Applicabile nell‘Unione Europea e in altri paesi europei con sistemi di raccolta differenziata dei materiali riciclabili) 

I dispositivi vecchi non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
Se il dispositivo non può più essere utilizzato, ogni consumatore è obbligato per legge a smaltire i vecchi 
apparecchi separatamente dai rifiuti domestici, ad esempio presso un punto di raccolta nel proprio 
comune/quartiere. Ciò garantisce che i vecchi dispositivi vengano riciclati correttamente e che si evitino 
effetti negativi sull‘ambiente. Per questo motivo gli elettrodomestici sono contrassegnati con il seguente 
simbolo.

Smaltendo correttamente il tuo dispositivo, contribuirai a tutelare l‘ambiente e la salute di tutti. Il riciclaggio dei 
materiali contribuisce a ridurre il consumo di materie prime. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento e il 
riciclaggio di questo dispositivo, contattare il servizio di smaltimento rifiuti locale, il negozio in cui è stato 
acquistato il prodotto o il produttore.

Dati tecnici

DISPOSITIVO Genius Moonlight
Modello GML01
Dimensione 11x11x13,5 cm
Prestazioni
Batteria 3,7 V; 2.000 mAh

Batteria agli ioni di litio
Tempo di ricarica 4-5 ore
Tempo di funzionamento della 
batteria

2-8 ore (a seconda della luminosità selezionata)

Alimentatori adatti 5V DC 1 A

Servico clienti
In caso di domande sull‘apparecchio, le parti di ricambio e/o gli accessori Vi preghiamo di contattare il vostro riven-
ditore locale.
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Generalidades
Explicación de signos
Los siguientes símbolos y palabras de señalización se emplean en estas instrucciones de uso, en el dispositivo o en 
el embalaje.

Seguridad
Uso previsto 
El aparato está destinado exclusivamente al uso doméstico. No es adecuado para uso comercial o industrial.
Utilice el aparato solo como se describe en este manual de instrucciones. Cualquier otro uso se considera inadecuado y 
puede provocar daños materiales o incluso personales. Este dispositivo no es un juguete para niños.
El fabricante o el distribuidor no asumen ninguna responsabilidad por los daños causados por un uso inadecuado o incorrecto.
No apto para uso en exteriores ni en locales húmedos.

Instrucciones de seguridad

¡ADVERTENCIA!
SRIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA!

 �No sumerja nunca el aparato ni el adaptador de red en agua u otros líquidos.
 �Conecte el aparato sólo si la tensión de red de la toma de corriente coincide con la 
especificada en la placa de características de la fuente de alimentación (no incluida 
en el volumen de suministro).

 �Conecte la fuente de alimentación únicamente a una toma de corriente de fácil 
acceso para poder desconectarla rápidamente de la red en caso de avería.

 �No utilice el aparato si presenta daños visibles o si la fuente de alimentación 
está defectuosa.

Esta palabra de advertencia hace referencia a posibles daños materiales.

¡ATENCIÓN!

¡ADVERTENCIA!
Este símbolo/palabra de advertencia indica un peligro con un grado medio de riesgo, el cual, si no se evita, 
puede provocar una lesión de gravedad o la muerte.

¡CUIDADO!
Este símbolo/palabra de advertencia indica un peligro con un grado bajo de riesgo, el cual, si no se evita, puede 
provocar una lesión leve o moderada.
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 �No abra en ningún caso la carcasa del aparato, sino que deje la reparación en 
manos de especialistas. Para esto, póngase en contacto con un taller especializado. 
Quedan excluidas las reclamaciones de responsabilidad y garantía en caso de 
reparaciones realizadas de manera independiente, una conexión inadecuada o un 
funcionamiento incorrecto.

 �No toque nunca el enchufe con las manos mojadas.
 �No utilice ni guarde nunca el aparato de forma que pueda caer en la bañera o 
el lavabo.

 �Utilice un adaptador de red adecuado con una tensión de salida de 5 V como máximo 
(no incluido en el volumen de suministro) para cargar la batería del aparato.

 �Mantenga el aparato y la fuente de alimentación alejados de llamas y superfi-
cies calientes. 

 �Utilice el aparato sólo en interiores. No lo utilice nunca en lugares húmedos o bajo 
la lluvia.

 �Coloque el cable de alimentación de forma que no suponga un riesgo de tropiezo.
 �Si no utiliza el aparato o si se produce una avería, apáguelo siempre y desconéctelo 
de la red eléctrica.

¡ADVERTENCIA!
PELIGROS PARA NIÑOS Y PERSONAS CON CAPACIDADES FÍSI-CAS, SENSORIALES 
O MENTALES REDUCIDAS (POR EJEMPLO, PERSONAS CON UNA DISCAPACIDAD 
MENTAL PARCIAL O PER-SONAS MAYORES CON UNA CAPACIDAD FÍSICA O 
MENTAL LI-MITADA) O CON UNA FALTA DE EXPERIENCIA O CONOCIMIEN-TO (POR 
EJEMPLO, NIÑOS DE MAYOR EDAD).
 �El aparato puede ser utilizado por menores a partir de los 8 años, así como por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales li-mitadas o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre que se les ofrezca super-visión o instruccio-
nes sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido los ries-gos resultantes. 
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el manteni-miento por 
parte del usuario no deben realizarlas niños sin supervisión.

 �Mantenga a los niños menores de 8 años alejados del dispo-sitivo y del adaptador 
de corriente.

 �No deje que los niños jueguen con el plástico de embalaje.
 �Los niños pueden quedar atrapados en él mientras juegan y asfixiarse.
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¡ADVERTENCIA!
RIESGO DE EXPLOSIÓN Y QUEMADURAS QUÍMICAS

Existe riesgo de explosión si las pilas y baterías recargables se manipulan incorrec-
tamente. El contacto con el ácido de la batería derramado puede causar quema-
duras químicas.

 �El dispositivo tiene una batería de iones de litio instalada permanentemente. 
 �No caliente la batería/dispositivo y nunca lo arroje al fuego. No destruya la batería, 
no la abra, no la sumerja en líquidos y no la cortocircuite. 

 �No exponga la batería / el dispositivo a la luz solar directa, a fuertes fluctuaciones 
de temperatura ni a temperaturas superiores a 50 °C.

 �No cargues el aparato cerca de fuentes de calor para evitar sobrecalentamientos. 
 �Evite el contacto del ácido de la batería con la piel, los ojos y las mucosas. En caso 
de contacto con el ácido, lavar inmediatamente las zonas afectadas con abundante 
agua limpia y, si es necesario, acudir al médico.

RISCHIO DI DANNI MATERIALI!

¡ATENCIÓN!

 �Tenga en cuenta que la unidad luminosa está diseñada para ser desmontada y, por 
tanto, no está fijada de forma permanente a la unidad base.

 �Manipule el producto con cuidado. Puede dañarse por golpes o caídas, incluso 
desde poca altura.

 �Mantenga el aparato alejado de superficies calientes.

Antes del primer uso 

¡RIESGO DE DAÑOS!

¡ATENCIÓN!

Si abre el envase sin cuidado con un cuchillo afilado u otros objetos puntiagudos, el 
aparato puede dañarse.

 �  Tenga cuidado al abrirlo.
1. Saque el aparato del embalaje.
2. Compruebe que el producto está completo.
3. Compruebe si el aparato o las piezas individuales presentan algún daño. Si este es el caso, no utilice el aparato. 

Póngase en contacto con la dirección de servicio indicada en el apartado de «Atención al cliente».
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Cargar batería
1. Asegúrese de que la unidad luminosa está apagada. Coloque la unidad luminosa sobre la unidad base
2. Enchufa el cable de carga USB-C incluido en la toma de carga de la unidad base.
3. Conecta el cable de carga USB-C a un adaptador de corriente adecuado (no incluido en el volumen de suministro) y 

a una toma de corriente que funcione.
4. El botón ON/OFF brilla en rojo.
5. En cuanto la batería está completamente cargada, la luz roja se apaga.

Nota: 
Es posible que no pueda reconocer la luz de los botones de mando a simple vista en una habitación luminosa. El brillo 
es intencionadamente bajo para que no le distraiga mientras duerme. 

Utilización
Encendido / apagado

 �  Para encender o apagar la unidad luminosa, pulse el botón ON/OFF situado en la parte superior de la unidad luminosa.

Ajuste del brillo
 �  Una vez encendida, la luminosidad de la unidad luminosa puede ajustarse individualmente mediante los dos 

símbolos de sol situados encima de los botones de control.
 �  Encienda primero la unidad de iluminación.
 �  Mantenga pulsado el pequeño sol (izquierda) para reducir la intensidad de la luz. 
 �  Mantén pulsado el sol grande (derecha) para aumentar la intensidad de la luz.
 �  La luminosidad seleccionada se guarda para el siguiente uso.

Modo AUTO
 �  En el modo AUTO, la unidad luminosa puede encenderse o apagarse moviendo la mano delante del sensor. 
 �  Para activarlo, pulse el botón AUTO de la unidad luminosa. 
 �  El botón AUTO brilla ahora en azul.
 �  La unidad luminosa puede encenderse o apagarse con un simple movimiento de la mano delante del sensor de 

movimiento (círculo oscuro en la parte frontal de la unidad luminosa).
 �  El brillo también se puede ajustar en el modo AUTO como se ha descrito anteriormente.
 �  Pulse el botón AUTO o el botón ON/OFF para salir del modo AUTO y apagar la unidad de iluminación. La luz azul del 

botón AUTO se apaga.

Asa de transporte
 �  Gracias a la práctica asa de transporte, la unidad luminosa puede extraerse de la unidad base en cualquier momento.
 �  Por ejemplo, la unidad luminosa puede utilizarse como linterna portátil. 

Limpieza y cuidado

¡ADVERTENCIA!
SRIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA!

 �Apague el dispositivo y desconéctelo de la red eléctrica antes de limpiarlo o realizar 
un mantenimiento.
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 �No sumerja nunca el aparato en agua y asegúrese de que no entre agua en el aparato.
 �  Limpie regularmente el polvo de la lámpara y de la base con un paño suave y seco.
 �  No utilice paños abrasivos ni productos de limpieza para no dañar las superficies.

Eliminación
(Aplicable en la Unión Europea y otros países europeos con sistemas de recogida selectiva de materiales reciclables) 

Los aparatos viejos no deben tirarse con la basura doméstica.
Si el aparato ya no se puede utilizar, los consumidores tienen la obligación legal de eliminar los aparatos 
viejos por separado de la basura doméstica, por ejemplo, en un punto de recogida de su municipio/
barrio. Esto garantiza que los aparatos viejos se reciclen correctamente y se eviten los efectos negativos 
sobre el medio ambiente. Por este motivo, los aparatos eléctricos están etiquetados con el símbolo que 
se muestra aquí.

Deshaciéndose de su aparato correctamente, usted también puede ayudar a proteger el medio ambiente y la salud 
de los demás. El reciclado de materiales ayuda a reducir el consumo de materias primas. Para obtener más 
información sobre la eliminación y el reciclaje de este aparato, póngase en contacto con el servicio local de 
eliminación de residuos, la tienda donde adquirió el producto o el fabricante.

Datos técnicos
DISPOSITIVO Genius Moonlight
Modelo GML01
Talla 11x11x13,5cm
Rendimiento
Batería 3,7 V; 2.000 mAh

Batería de iones de litio
Tiempo de carga 4-5 horas
Tiempo de funcionamiento de la 
batería

2-8 horas (según la luminosidad seleccionada)

Fuentes de alimentación 
adecuadas

5 V DC 1 A

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE
Si tiene alguna pregunta sobre el dispositivo o piezas de recambio/accesorios, póngase en contacto con su
distribuidor local.






